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development, implementation and evaluation (ZRAEZ UT ¢ « V—U XL R A
FNOTEDOFFEIA I a=r—ar—h ) X2 7 LO8% - £l - 7Hf)
(2 Zx—Tb T4 Ahvar BT TEREHEROaI a2 =r—2 g fREE K
FHOEREAE | (RRFER)
ARER - mER (BWRT)
EH - BFERT A AR FRHZ BT 5 HAGE Can-do-statements DBA%E & i
BRI  AMRE T - 28551 - Chuck Brown
FeERER#E « Winnie Cheng « R (LI 254t
(3) Bl - WFgERE
KA
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(1) HGREETH
Speaker: Winnie Cheng (Director, Research Centre for Professional Communication in
English / Professor, Department of English The Hong Kong Polytechnic University)
Title: English Communication for Hospitality and Tourism Management: Curriculum
development, implementation and evaluation ((FAE X U7 4 « WV — U X LRI A v
NSO DOFFEII 2=l —ar—a ) F=T LOR% - Fhit - FH4M)
Abstract: The talk aims to evaluate the coherence of a subject ELC3721 English
Communication for Hospitality and Tourism Management, offered by the English
Language Centre (ELC) of The Hong Kong Polytechnic University, by applying the
decision-making framework for the coherent language curriculum (Johnson, 1989).
The framework comprises four stages of policy decision making, namely curriculum
planning, ends/means specification, programme implementation, and classroom
implementation, with evaluation being crucial in a coherent and integrated curriculum.
The talk discusses and evaluates the coherence of ELLC3721 stage-by-stage, followed by
a discussion of how pragmatic constraints and challenges have affected the
effectiveness and coherence of the subject.
Introduction of a Guest Speaker: Professor Winnie Cheng is Associate Dean, Faculty of
Humanities, Professor of English and Director of Research Centre for Professional
Communication in English (RCPCE), Department of English, The Hong Kong
Polytechnic University. She is a Founding Fellow of the Hong Kong Academy of the
Humanities. Her research interests include ESP, intercultural pragmatics and
communication, corpus linguistics, conversation analysis, critical discourse analysis,
and discourse intonation. Her book publications include Enhancing students’
professional competence and generic qualities through writing in English across the
curriculum (2014), Exploring corpus linguistics: Language in action (2012), A
corpus-driven analysis of discourse intonation (2008), and Intercultural conversation
(2003). She has published over 100 journal articles and book chapters and given over

100 invited plenary speeches and workshops at international conferences.

(2) 74 =T L T4 AIyvary  TRKT7TOTREROaI 2 =r—v g AR LE K%
SMEREEE
O FAFFERE
Al EER (BHEARY BAWETFRD
B H BmERE H AR FERNCEIT D HARGE Can-do-statements OB & i (Making
HKU Japanese Language Standards (HKUJLS) by Using Can-do-statements)
BE  FERFARPIRFRAARE S 077 L THE, 2007 06K 4 FE20F T
Can-do-statements (& X 5 F K FHAGE A ¥ v ¥ — XHKUJLS) % 5K E L 7=,
HKUJLS X, MEAARGERH (AARE=7T) 8 L-yL 5 i (Fide - H<L - M - &6

C REE) ICEHD 40 O~ FY v I ANnLRDS, ZORELTIE, £9, HKUJILS {EEO

HaeElL T, OBFEaT Y ¥ 27 52RO RE L OLEE, @FE OBt - FH1
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FDZEL. @Outcome-based Teaching and Learning (OBTL) & Intended Learning
Outcomes(ILO) & W\ o 72 REFOHT LWEE F#OHEREIC S WTHT 5, W T, BHA
BaToI— e~ M) v AERR LN L, BEETXREHBARTEREMNEICM 2T
HKUJLS OWEEAMELE LAV O Y | £ L TRY: - 6t - 55 - FRHE O ILO @
BEEMICTOWTHAL D, HKUJLS OfFEpAHEY L7 BB b mE b @ETiE, O
BIRBZRAEE LR, QBEROBEOLA, @HHIE LTORERE, BEXINEK
DOEEE E TN E Db BT, RIT 4 TS RI NI, R¥EY RISk > TH 4 F
AV ¥ 2T AOHEFHEBREERINTLR, FHNTIT OBTL & ILO OEEB e,
—FHHAK ETR 7T LB NTH, HKUJLS O%E & & iz, #HE EFEDTZDDONE
fERE L LT HKUJLS 2 HAMNTIEE & L COFIHIIZmT T, W 208 LW i
HITON TN D,

In the summer of 2007, the team of Japanese language teachers began writing
HKU Japanese Language Standards (HKUJLS). HKUJLS has 40 matrixes covering 5
areas of language competency (reading, writing, listening, speaking, and interacting)
as well as the 8 levels of the Japanese language courses that are compulsory to those
who major in Japanese studies or minor in Japanese language. In the first stage of the
formulation of the standards the teachers identified pedagogical problems, and the
reexamination of the curriculum that was being used at that time was proven to be
critical. Increasing levels of student mobility and the diversity in their learning
backgrounds were also an important factor for us to accept the challenge of rewriting
the entire curriculum. In addition, the University put forward educational principles
such as Outcome-based Teaching and Learning (OBTL) and Intended Learning
Outcomes (ILO) for the new 4-year curriculum that was to be implemented from 2012.
After describing the above background, I will present the Japanese Program’s teaching
goal and objectives that are written in the form of “Can-do-statements” and how the
components of HKUJLS matrixes are aligned and articulated with each other. My
discussion also includes the reactions displayed by teachers involved in the process of
writing the standards, the University’s attempt to consolidate the OBTL and ILO

principles, and the Japanese team’s continuous efforts to improve HKUJLS.

© EELE /RE T - 28557+ Chuck Brown
@ & Winnie Cheng - #1L&5 ff

(3) mFle - WFgEFEE

FHEL T efERY ekt —)

BH  HRORFAEZTEDOXLIICHARFEEZFZATHN O—KRy T INVF ¥ —L ORHEL
HLMT

FE  AEOBNE, v~ H - T=A—Tar - F—AREARDOR Y T HNT v —ii
ToNT TAERELY: ChEDTc, AARGELZHHE T LHEBWORFAEN, EOL ST nk
A CHARGFEZFATEL L AR BFEICOWTEDL I BREBELFF>TWND Nk,
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BWICHGMNZTHZETHD, RO AAREEE /7 EFICBIT 25 H B3-S pFgEIcIE,
DO HIBIZIBWTHEEEN ED K 5 e AAGETH S Z R > TV 2002 EIICH L2
2T 2b0O0%L D, BALIE, £ < OEATHRICIE T, BAR FESE OEEZRRK 1
Lo TWb, tbif, v~ o T2 A= a - F—LlpEORy T HNT v —05% H
DESNTELTHETONDZ ENREZY,  TliE, TNLOFR Yy T INF v —id, HAGE
FEIZBWTED L ) RRENE LRI OREAI D, £l K v T HLF v —EE5MiTIC
AAGEZ MO T-FEE L, EOXIICFEVEZRD TV DEA I D, AEIOHHE T,
4 4D FR AARFEFEE B HGUIA VX B a—E TV, B RET 21T 72, T O J.
ENENOFEEENRIRLENEFF> TWDZ ENRHLNI o Tn, =T = A—
a UNFEO FHMIZ/R> TSI E IR Ry T INTF v —RNEonTThE-T=
AAGESE N, Bk - BAGED I - 72 8, TENRie o2 FTHERE->TWDH &
W25,

FRF - BALER (LREEE R FALRR)

Title : Late immersion and band system in Hong Kong

Abstract : Hong Kong education system is very challenging in that it attempts to
implement an innovative approach to language learning called “late immersion
programs.” This study attempts to investigate how Hong Kong education system and
its reforms reflect growing need for English education in a multilingual society. In
Hong Kong, there are significant reforms made in 1990 and in 2000, which shifted
their system to the late immersion programs and banding system. Content-based
instruction, in which learners learn a second language simultaneously, as they study
subject matter contents, has been practiced in a great variety of approaches. Among
them, French immersion programs in Canada have been implemented since 1960s in
Canada (Lambert & Tucker, 1972) and well-known for its longevity for nearly half
century. A bulk of research has shown that French immersion programs have
succeeded in developing good listening skills, fluency, and confidence in production of
second language. Hong Kong immersion programs differs from French immersion in
Canada in that it starts in secondary schools, and it does not necessarily presuppose
that language proficiency, unlike early immersion, follows cognitive development. It
is also unique in that it comes with the band system. The interviews conducted for this
study shows some aspects of the Hong Kong programs. There are some “band 1”
schools whose medium of instruction is exclusively English. But language instruction
in many of Hong Kong middle schools varies with band systems and grades. More
details about “band 1” schools and immersion programs will be discussed in the

presentation.

RRE  HEA (LBERFRFEGEAT 47 « 2 a=0—3 a SHF5ER)
EH kB CURBDE) OFERE & FFE~ LSRR - EAGE - BAREOS G~
B L EHERIISCRIE RBIED A FEF 1L < H Y | KF TIREITE DD 2 &2
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SNTW5D, 72, J& HiEZETIEAaWns, FULKHEFESFSO 1 > Thd LaGEIC

DNTHRETH 5, i, BAGEIZZN %@Eé%é IXERBRER A BIZ LTV DIz H
Nb BT, X KBEE B EICRFD, 2T F=H MDD, KBIEIZ O
TIE, EF, RO~ 7 S5 2 HEFIC AN TS @aﬁéﬁlﬁ% T, ML LEERENT A —
ELTTHEMSIVAD TUIWD L OO, BIROL HEE « ILAGEE « AARGER L OICHE T ¥
T OREEICEIT L KE L, KR A VEEE Wolo 3 —u v XERECKREE & ER
D60 LTI MEE MmN BOWTRERBEOVRHLERLND, Zli?é%%mi
ATFE BT IAHEE - ALAEE - BAGEOKBIEIC DWW T, BkEd L O T o JAHiPHIC
7o DHVWOILEREZERMT 5, £ LT, Zh %@%E@F“ﬁ f51ﬁlﬁ®f5%u7®%‘%
FERECHSRCUEILRR )72 EOFE S 2R 5, ABERICLY, FERISHEST TR,
r“<ﬁ7’\y‘7-%$7\77n SREICRFE OSCEA T I — 2: LT B kt9 5 PR %
W, OWCILESERE MFRICET 22 L2 BiET,

JeRAE B E (LHRE LK)

Title : Literacy development of Japanese-English bilinguals growing up in multilingual
Hong Kong

Abstract : Writing itself is a highly cognitive activity in the first place, and becomes
even more complex someone is trying to write in his/her second language. The writing
abilities in the first language has been reported to transfer to a second language (e.g.
Francis, 2000; Lanauze & Snow, 1989; Sano et al. 2014), and sometimes the reverse is
true as well (Verhoeven, 2002). In this global era, as people travel across borders so do
their children at school age, and thus more and more children are facing the task of
learning to write in tow more languages simultaneously. Research in literacy
development of school-aged bilinguals are urgently called for, reflecting such
globalising reality of the modern world. The factors such as length of residence in the
host country and the age of arrival at the host country have been argued to be of
significance in studying literacy development of bilingual writers, as well as other
linguistic factors such as the languages spoken at home, and literacy engagement in
various languages both at home and at school. However, such framework seems to be
unable to capture the fluidness and complexity of multilingual Hong Kong, where
parents try to maximise linguistic opportunities for their children resulting in a highly
complex linguistic profiles of children. In this presentation, the complexity of
educational choices the parents make for their children will be illustrated. It will also
report how young bilinguals themselves view their literacy development, and the
framework that serves to capture the complexity of literacy development in such a

society will be discussed.

RFRH SRS (EHRERFPRFERERISRA T ¢ 7 - BT - L)
BEH e - TR RTRIADSZE M OVWT—H « 1 - EEEOH—
BE [~ TE 5] &) TEES ) OFWRIE, 58 - UEMHERICEDLTRICL SIS



ﬁ‘jx:%:ﬁb HfRIND TR ERTHLEVZ LN, SBICL>TEORLFITFRE A
7%, TRe/)) <o TelgeE ) 1%, 55 CIIBhEhE “Can”, “ May”, H[ERECIIBIENG “AE7.
‘7 AL ROVATREMiREEAL. BAGETIX “~ (B) IudT ko TEREND, 27T
RES1) =0 TAlaetE) 2RI THDICHLEOL LT, Z2O3QENT 73V —R% &R
IEREREVDH D, Wk & PEFEONEHGFEII—MHICELX Y T 0 & LTHbN,
root/eplsternlc possibility” 1233 ERBURE AR L T 50, BRONRT =T 1 —%,
B EERXO RHCBIRIZER D, —FHEARGED “~ (b) 1d” & Ta[etE) CTidZe< 1=
1R TAR] L2822 L, VA AHDLLBRARTH D, AREKIL. TNENLOEFE
DAL T DE O HE2T7) OFENE,  [HES) TA[EEME) OZERMEIZRN TS &5
R\ WHEREFIBLENG, AARGE, TEEE, &GEEICHB TS 6 [Araetk) KO
OEETAIMEDOIRA T E T TV O EBET 5,

¥£74 : Chuck Brown (LMRERFRFFEAT 47 « a2 =F—3 3 A5

Title : Language ideologies and English learning in Taiwan

Abstract : This presentation will consider English education from a critical perspective.
I begin with an introduction to formal English education in Taiwan. Turning to a focus
on the visual culture associated with commercial English education in this society, 1
explore how important ideologies surrounding English education are instantiated in
these artifacts. I problematize these ideologies and make explicit connections to
concerns among critical applied linguists. These include the following issues: -
competition and associated privatization of English education advantaging those with
greater resources - inflation of the wvalue of English and a belief in its
innocence/neutrality - reliance upon high-stakes testing in the promotion of a
gatekeeping role of English - an Inner Circle-centric orientation - the conflation of race
with Inner Circle nation-state citizenship and language competency along with the
accompanying belief in the sufficiency of such language competency for teaching - a
prescriptive language orientation In the conclusion, I argue that such issues should be
explicitly foregrounded by English as an International Language (EIL) teachers in
their classes and, furthermore, that students should be given the tools to cogently
interrogate practices in (English) education on their own. Doing so will not only serve
to disrupt undesirable outcomes of English education such as the reproduction of social
inequality, but, more broadly, this approach can allow students in East Asia to be more
well-adjusted, prideful, and effective English users. Such an approach parallels an
overall Freirean liberatory educational philosophy, adapted in this case to EIL

education.

HEE IR LB RFRFBEERRISHRA T 4 7 - BUCFET - 1 L3RR)

EH ERAIAIER L7 Ly R ?;.20)71&7)0)4’ VARG vatv e THA v
EHE 2D RI & 7 a— I, S ERE BITH ICT{EH. 77747 -
T—=v7 EEHEALLEFEERLOL AT 7 D ‘i‘/l/ 7 %4 > (Instructional
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Design: ID), XU F - FEHOEM R EAFER I TWD, L, FEGEHE - #8
TIL, ICT ZIEH L72iZ3ED ID IZHES<HE - 78 FESFOORER & BR o B HIRHm
FEEFICRRI STV, AKBF 28T, ID OB & RENRE T WOV TR
L. PEOKZEE BROEKOEBRMEZTEN L7 Ly REEEET LORGHE B
(LT 2 P EEE O & LT RERBICOWTRA T5, £72. FHio—f#l& LT, 7
XA~ A =07 HBAL, [F5EL I LG5 0ORERED MER T (BT 2588
TR D FEAMG 2 B AR U 7= SR AT,

J¢#KF# : Cassandra Kawai (LVRE RFHAEREBE L ¥ —)

Title : Creative writing in a second language: A way of thinking, of being, of figuring
things out

Abstract : Stories have been transmitted orally from generation to generation
regardless of language, culture, or ethnicity. Storytelling is intuitive and an integral
part of language development. Letters, journal entries, essays, and poetry have been
used in EFL classroom situations to enhance vocabulary and to develop structures and
patterns. The tasks are motiving because they allow students to play with the
language and to take ownership of the language in a risk-free environment. These
tasks; however, do not promote the creative act of self-discovery. Forty-three students
at a national university in northern Japan accepted the invitation to be ambitious and
to take risks by writing a full-fledged 3000-8000 word short story in English. Students
had 14 weeks to utilize their existing knowledge, feelings, memories, and beliefs to
create an experience, to create a world, and to wrestle their own language out of a
foreign language. Each 90 minute class and 150-500 word assignments explored an
aspect of story grammar. In this context, the word story means narrative text and the
word grammar means elements: the protagonist, the goal, the problem/conflict, the
antagonist, the obstacles, the climax, the theme, the point of view, the dialogue tags,
and so forth. The resulting text was then incorporated into the stories. After the final
exam, students were asked to voluntarily complete a bilingual survey that examined
imagination, self-discovery, self-disclosure, selfexpression, and satisfaction. The
results of 12 surveys and final exam questions indicated that a single large-scale
creative process was as beneficial to hardworking EFL students with limited
imaginations as it was for the natural-born storytellers who arrived in the class with

well-developed curiosity, active imaginations, and determination to tell a story.

HRE WA (BEERFERFEREAT 47~ a2 = — a3 W50 - =V AREZE (b
(BEREIONED)

Title : Hong Kong and Hokkaido online language exchange program

Abstract : Language exchange is a means of autonomous and reciprocal language
learning in which two people speaking different native languages talk or write each

other in order to facilitate L.2 learning. It is also called tandem learning. Computer
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mediated interaction enables language learners to partake in language exchange via
online communication. Bilingual online communication helps L2 learners to gain
confidence in the target language and to establish self-esteem as a L2 speaker. (Lam,
2004) It also provides bidirectional scaffolding among peers. (Cheng, 2010)
Translanguaging (Garcia & Li, 2014) is an approach to the use of plural languages to
facilitate co-learning among language learners. A trial run of the Translanguaging
Online Presentation Language Exchange (TOPLE) program was offered to students at
Hokkaido University, the University of Hong Kong, and the University of
Massachusetts Amherst. This program consists of email exchanges, text-based chats,
and online presentations. Student feedback indicated an overall satisfaction with
email exchange and text-based chats; however, they were less satisfied with online
presentations. They also submitted a writing assignment about what they learned
through intercultural communication. The assignments were analyzed by Steps
Coding and Theorization (SCAT). This method is appropriate for small-scale
qualitative studies with a limited amount of data. Results indicated that learners
gained self-awareness such as having an insufficient knowledge of their mother
language. English learning motivation was improved upon by realizing the
characteristic of language as a communication tool and by viewing another foreign
language student objectively. Through this practice, learners were able to have
meaningful experiences that are specific to intercultural communication. Additionally,
it revealed that English learning motivation and attitudes towards intercultural
communication were enhanced through a variety of experiences. The result of this
study provides important clues to be used in the next cycle of spiral instructional

design.

(2) Frk28 (2016) B

® 4 [ ABTUARTY UL THRADNDRDZESEH2EWE] (Multilingual
Hong Kong as seen through the eyes of Japanese people) (2016 4F 6 H 25 H., &k
KF) w0 LT, SGIEFERKETH 7208, WiFERFRFEERIARA T 47 -
BUL Pt b E L, Skype # W CIEMRBER 21T o I 5B LL T ol b Th 5,

KRR TN THRANND RS2 S iEtaEw

HEF : 201646 A 25 H (4) 13 HF~16 FF

ST« HEKT

HRE

A - AR - LA JEEERT) - =Y ARESFE (ALifBECHEKRT) [FE BAD
KIPAEICL DA T A L SHERHTE

R EA (ERhERY) TIRHGEE & A ARGEOKBIFIZ OV T

IIREF (EEE RS [FERICB T DRy T HNTF ¥ —% & >t & Uiz BARGESE ik
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N D 72 0 O BRERIFSHL A

BLESER (EREHERT) [FEOFEHE ICH TS EMI 1>\ T COLT #lgkE%+ M
N 53T

Ve 5% - (ALMRE LK) [HEEEO HJNA U U HNVREOVEC) ORI 55
£

AL (B E K 7) [RFR A 2 16 H L7 RERE 7 L v RRUE ORRBR AR 3~ 2 il )
AT (BRERT) THRFZFEITEICHN LN (D72 [Z2n T

>
3
\‘r
f\
%
\‘r
g
L

HEF : 201656250 13:00~16:00
3P . B KFE CPD-3.28

S R Comorganizers: Hong Kong Prajser Jomt Research Taam:
DERH LANGUAGES AND CLLTURES Japarsse Language Programme, Depastnent ol Japanese Sludies, SMLE, HKL
32 Sartr of 5 £

B2 R RTT L TARADD D ZESFEESTE] RAZ—
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FEFRA A, WA, IEEA CEEERY) , =Y KRESE (iEE SCERF)

BEH  FELEIRORFAIZL DA T A4 USRI TE (Online language exchange
between students in Hong Kong and in Hokkaido)
HE SRR HE, RARDBFEEE N LV DSEE
FOGINEREFEETH D, ARKTIE, F
PR E OMERE) RREEBR L, BB, T
R, ACHRE R T TIT OV T 2 %R S RE A
07T NERET D,

HEE  HER ALfhERT)
BH . JNHEE L HARGEOKBEIZ DUV T (Sentence-final particles in Cantonese and
Japanese)

BE  ARRITLHGE L BAGEOKBEICOWTE
- BERE O M2~ bl A fafE L. KBE SRR
B F %7 ST 2) —CThdEDETERE
iR B TRENEE QWS FEN R ALE S ITIZ DN
TEzx b,

FERA /M BT REERT)
BE  BERICBTLDR Yy T INTF vy —2ZonT & L AREFZEHEWEZ 0757200
BEERMH A (Theoretical framework for analysis of JFL learners' motivation in Hong
Kong)

B A T A 72 0IiE, B AR ER R -
L2 Motivation Self System - LB - R0 RS
Ml SEES ERHERIIMSIHAD B D, /K (2016)
T, BB ARy T INVTFry—%&oniT L
L7z AAGE S8 H OB T I TEBROHRRIZ E 72
DOMENR DD Z PRI, AFEERTIE,
WDz DR & LTED K5 AR wEt) ©
oD EETT D,
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FRF  BILER (LREEEKRT)

EH FEROPEHFICBIT S EMI (oW COLT #5315 % M\ 7277487 (An analysis of
EMI in Hong Kong middle schools using a COLT Observation Scheme)

EE /W TIE, 1900 4, 2000 FOHBUHEIC X
ST, N F Band) AT A EBHA~—a 0
DEALTETE VU, Band 1 K TlX, HFEICED
RED, ZLOHEFTIThNTND, AFERTIEL,
FEROPEHE IR T D958 OREZBILEL, T2
< EMI(English-mediated Instruction)?® & o X 9
CRESNTWL2O1EMET 5, % EBIZITL, =
Ra=l— varofEntEsiiET 5 0IcER
Sh7e COLT BEEEZAV, ZOFKNEDN
RIZBT 2D L - T, EMI ORIZZELR B %
DONEFHD, #ERIE, Band 2K 57, EOFK
TH¥E FEOEEL, EMI OATITOh Tz, A
HEEA~DOY) Y 2R, Mix (JAHGE & KREOIRH)
OFERIE, IZEA ERONRD T, LINLRDS,
Band (2 X~ T, Bk ELEROFBRPMEIZE O TEND
DR O, Band 1 i T 1L, NRFICEZZEE
ENMTHON T2, Band 2 X° 31K TlE, SinfE
NS 2 DR e B2 3E0M T LTz,

A B ET (LRE SCER )

ME  HBEREFEOREASRAL Y HNVIREOIE I OHEIZET 5% %2 (Biliteracy
development of Japanese-English bilinguals growing up in Hong Kong)

HE  SNICESHRRRE CFENZE IS8
LN Y T T — DRI T-> CTHEHET DI
BV UHANREO DL IFIRE R | EiBO
REE. WEFE, RREREZBEN RO, FiE
TR SN2 E5E. —Sia0EMRR 7 &M
WELHO ZENERHINTWDER, 2% 1L
i 71 DFEEIZB D D & O TYESL I DI BT 0%
FRITEIEDR, T, T U CAVERE TR
EOELLKDIZIEITEZRZWZE, XA -~
NTF VTNV REREBERSL SR L TV, ZnE
AU 2B R T D0 AR TITRERE N
T H kT 4 —Iv RIAT - A OE T STz
AR E B LoD, MR TR SRERE FICdh D
FUAE EO/NF 5 FAE 11 4 O HBAECE ST
L. ZTOREIIEDOLERNEZLED,
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HEL AR (LEERY: - L)

B HkEEA2FETEICHONS 077 12950V T (Onthe use of “Noda” when the
speaker talks about an episode) (Skype (2 X 2 iE@IF)

WS AT A, HILOWEZE A TT ) OXIIC, GELFERHEEFOME 20
HRFEZFETERICHWOND SCRO [072) (2B L, BAESEEOFEAICI T 58
ReZDHRAEERET D,

HEE IR (ALfERFRTFRE - L)
H  ERRWAIEH LR EGET L R E ORBRNAIN T 52 ffE (The values
created by the experiences of Chinese blended learning with distance exchange) (Skype
2 X D1l R)

HE  AMEIL, B IANEREE L CoREREICBW
T, BB - UEFH, e 7—=v7, BREHED
ERAZT D 3 B BaEE S - ERA ID 7
VARG, B L, ZOHMIE LT, Rindsiek
EFEBERR OFImZ BT, FE ORER. R K
O OAES T 2 BB 8T LTz,

® 5 [Efls: HEVURYU L [ZEEHERERRONEEHE] (Language
Education in the Age of Multi-layered Language Environments) (201743 J 9 H.,
ALHRE RS tE) 2B L7z, (1) fls - I v R —7 UiigesE. (2)
FUy RT—=TNER, (B) NN T A ATy a D 3RS L, B -
WFFEFEEIE, AAGE - PEEE - G50 3 SREIC L DB OT — 7 N RREGZHE L,
AFEDOT —~ThHLESHERELZ M TOI HRE LT, U RT—7 VR
BT, FEIICARE DY EOSRE TITOI TR R IOV TIRIEZ W L,
PRI s T4 ATy vaAd, TR U7 ZEERITBENLOMEN 27—~ L L,
FHICBIT2HM - Mk - A0 T4 v =a— RS0 LSRR, BBICBITS
H BVRIERIE FH OFH1 & FREIZ OV TS D b OB ERF OGN To -, BHAM
MHIX, AN\ RBEHEDT 7 a—F b DL SR LOFRE L JRES, 7 u—
SV AMBEREZ R DWW E LTEAEREEE EEIC DWW TORENTON T, FMITLLT
DY TH D,
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EER AT T L [ ZESFERER O EEEE )
HEF: 201743 H 9 H (OK) 10 Bp~17 Ff 30 %y
S« ALVEE KN A RS Bl
VAT A NN
(1) RS- To v KT —7WF5E5 3
A
WUORER - SRR - SHEER - BRECE (SHESR —RHEORT - R R)
HER - FIEF EBEERT - HREEE)
BREA (Y TFa—ky Y RET~v— A MK - BHFHEE)
I < A - BaREDS « /KRBT - B - fREERD « (LA - ARTESL - 2T T -
WEaHtr 7 (AefEERT)
SREF - A T - BIEEL - KT (ke KRR AR)
BEILER LB EE KF)
VeBp B« = REE (LyEE STHKRT)
(2) Uy RTF—70ElES (RRERS )
WEH
HER (FERT) (AARERY)
fHER (AbfEERT) (TEFESS)
Pedy s+ (ALpE LK) (EER)
(8) STy AT yay (REERAX)
T~ [T U7 L EHRERITBENLIED)
Al A i (RRERT)
BL
Vivian Kwok (EE7 > « 7 4 v 7) (F—LNR—=Z E VR AT ¢ — 7 P ERERE
£ - #B15%38) : The Growth of Chinese Bloomberg Businessweek in Hong Kong
amid Media Downturn
kR (EHEERT)  THARDA T > RS S SR iLOMSIRIELZ DD
eam OREIE & R
HEE (B &R R KT - #H£5%63%) : Machine-translation-enabled
Multilingualism for Ethnic Diversity in Taiwan Massive Open Online Course

SRR (LmERT) © 70—V AMOE K E B Lo KR REREEE
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B VRO L

HEEAD

=

EFEHH

AP TaAh v 3w (FAHER
CTEEBRTHRAMEMOEL

E O AREAPAFREELES T 7 - LT
W% A& W (kawaidimo. bokudai. ac. jp)

B3 HEHEEY ATy LA [ ZEEERERRONERRET) RA¥—
SRS KR T 0 T T A
AAGET — 7L HEFET — 7L PEET — T
(% 4 2i=E) (% 3 2H=R) (% 2 =)
TEEy - BRECE (B —RL | R E (RES —RER | REE (RREE R -
FERT - R E) 7o HRR) BFF - RB&R)

[HB] OSFERE L 556
® —Ur 20 FROEN R & H

EE{J'”EE}\’E’QZ%Z =1
B— MBOCTRREE AN

Teaching Translation in a

Multilingual Educational

LMT — ] ZHEMZ Environment

BRIL &R ERESE KL | BT s R BRHAL (v TFa—kyY
RAs) HIEREZRANE HKP | KFET~—R ME - BFRHEE)
BHEONY RV AT MZE | FHEME—FEZAEMY | Teaching a Blended Course

7% EMI OFHMili & A% OF | s on Japanese Extensive

(IEES Reading in the U.S. and

Assessment

FIET (FHERT - W%
#)

HFHEICE
B OB

J o BARNF L

MR CbmEE R
251t 5 A P SCHE L AR
b BRI B LU e
THE

WG FZ (AifhE KT)
Teaching Creative Writing
in English for General

Academic Purposes
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ARET (LmERFBEA)
HAGE « S5k - PIEFEO ATHE
RUI—BRHIX 2 T2 %38
BER AT D AT —

gnARED S (ALHEE KR
st D H -+ G« K IR

7t

i EA (EHRE KF)
PERES A T EEEARE)
SR ENLFIRE - - BL A 3B A
R By FA ) b -

I (AbEE KT)

Arts and Science Courses in
English: A Practice Report
at Hokkaido University

EEA (BFUHRT - HFER)
RN E I RZEERICLD
FED T O EEE KSR

Hr it (dbyE KeFpe )
POETE BRI “EBaii” 1
=&

B (il SCEORT)
Educating Deaf Students as
Bilinguals: The Cases in

Japan and Hong Kong

AR (ARIRE R
BHIZBIT 2 AARGETHE &
RE2T—INLF ¥ —LD
BE—F/WICBIT 2 ARD
RARE=2T7—ANVF v —IIH
AKFEFE L EOBDD M

CINEWANE I TSTEPNE D
[t hn ) BLEE KRR

AEuE (dbifedE K7)
Combining Online
Language Exchange with
Public Speaking

A (AeiRE R 5)

L EEEEICBIT A AARAN
FAEO [ 7a—r ) O Z
BT 5 A

AR (eimE R peA)

s 2 A 1 T Mo
BT A I E SR IS 2
EERITGE - LIS RS 28 L -

= OREFE (AbiigE SCHOR )
Applying Cognitive
Linguistics to Learning and
Teaching English

Prepositions

(3) Fk29 (2017) £

& FEelflE: U—ra vy IBHES VB & BT — & 08t SCAT D3R %
50 (201744 A 30 H, ALERFRFBEAT 47 » 2 a=r—3 3 VA%
301 =) ZhilE L7,

o [FEET VAT YA BERGECHFMEEEREMTFES (5 H 19 H~20 H, &5 - EL
EHERE R RS TSI L., R EEIT- T2, BEREIL. WEE - /IMAET b
WFEKRT), EEET - Y ARESE (JLFESTEHKRT) ThoH, ifix, IF4xm H
RS OWE ] 2RIV,

o FIRHIE:HEY R TL A5 T DHEESERE] (A Clear and Present

Multi-layered Language Environment) (2017 456 H 24 H. JdbifE KPR EEEE
3R Z AL HPaEFRE) B Lz, (1) BFERE, (2) "X T4 R
Ty va O 2R E Lic, BFERE T, B, SiE8E. bl v o B

=]

5770 —F b S EHEREE A D S HMEMTONI, SR T4 ATy arT
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WX, EEEASHE & MICE, BEuHE AME AR 2825, SNS 236 H U 7z i &
BPEEDOMmE NG FFRICE DD D BURSCHBEIZ OV TOWRE D ThI e, FEMIZLLT
DEY Th D,

EHEE AR T L (5 22I0HDHLIESTERE
HIRF: 201746 A 24 H (1) 9 RE~18 Ikf
A - ACHRE KRS RBE R SHEA ¥ AL HiissE (EXIL 17568 T H)
A =8/ VN
(1) WrzeFes
1) BE)LAZMOME~DEFERNT 7'r—F 10 : 00~10 : 30
BUC L 555 SRRl GHER, ENIEBER—FEORT, Bl =, Ry, BR
SEE . AARGE
2) ZRESHEMASICBITLFHAE 10 30~11: 30
BWRFPIIBIT DT 4= 7 7 AOEKRE (HER, HEBRT. BELSHE: AR
=hH,
FBH T RPRIGHAAGE S 7 AR T 55
TR, BREE  HAGE
3) ZEEFEREOIK (RIFF@ERATE) 11 : 30~12 : 00
Navigating Language Competence in Japan: Insights from a Filipino Migrant
(Reggie, Capacio. Figer, 3K 578 : 5k
(2) "N T ATy ay (FRpERAE)  dREOZEEFEREAS L RO L
HAH 14 :00~16 : 00
Al En (& RT)
IEE
YA RN, A ENEAALRERS 7 3 g3 sy (Ep 7 ¢ MICE
FEH D FNE R R & 2 5FEAM D =—X)
FIR LR, ALRE R P RFBEERRIA R A 7« 7 - BT e LB (55RO RENHEA)
FUUIME, ALHRERFRFBEER SR A T ¢ 7 - BUE BT P4 (Roles of Examination
Support by a Sapporo NPO for Japanese School Admission for Russian Returnee
Students)
FHERLD, 7A Y —A 7 A—va AuipE (KERELE TA) (ZEEEES 0808 A
TAT)

RACABRIE RS (IARER, U

ll
rmu
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A ey Y T e

BRI L
S, ZTZICHHDZEEEEE

A Clear and Present Multi-layered Language Environment

BF 6H248 (1)

=i ILBEAFHEEREE (b 17%E8TH)
SERY IA RS ENTREEE

O35 4L

[faiDE) (10: 00~ 12:00)

1) BREZROMR~DEBNF JO0—F

EER (EURHE—HEAY) - BiE¥= (BEXY) ~EERE

2) 2MEFEHSICHIIHEENT | FECDIISBEEHE

H=R (F2XE) ~B B E7~—hI32R

HARE (FEETAR) ~BSNEFEI S AHERE

3) FEEERNOEA [ERSE=XE . ERERE]

Reggy Capacio Figer (IL@EAS) ~7+UwEY ABEDBENER
[F&mDER) (14: 00~ 16:00)

ICRI=F 4 Ahvyay : EBEOSEESERFLEERDSNDIAM
(G55 Helay |

B T8l (UmEAse)

i

ARG (REMEEAMURERTSY CEREERIGEER) ~ER 7S50 MICE 25
BERLE (BRLEXT «7 - BARRELIRE) ~YROBRERES
FlliE (BREEAT « 7 BAYRSLRE) ~0 v PREFLHEEE (REEE=0H]
R G-I-nrdbEl, FRELETE) ~SREBHE0RXEAT 47

[@#E%] A& (vkawai@imeo.hokudaiacjp) FHTE , 4EEBRCHEEBEEL,

X 4

X5 R TF 4 ABya DT
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o gl EEETUARY YL TBEEZMMAAIDZEEHEESETTROE RS L
(Multi-layered Language Society Created by the Mobility and Communication and
the Citizens Gaze) (2018 43 H 9 H., At K FIEREEEE A ¥ AL HIY)
PiEFRE) 2L, YRV T LDOBMIR. ERNICSEEEZEA U DT
Byt « ZEREO I N—TBRIAET LD, TE DT RO e RS CHoE 2
T DINIP LN ERETT HZ & Thole, D72, SENIFIHIED A7 517,

TR OWMPEREH TR - T4 2B v arZ2iT0, fLgE v o
THETE AEAL 2L T 2 RBUS, TRV TED L I ITHIELTETWD
Dy, EOBUREZYEF DS 2 DK THRAE L, FHMIILL To®Y Th b,

EHEE AR Yy L TBE)EREPAID ZEEiEEa L TROERI L (Multi-layered
Language Society Created by the Mobility and Communication and the Citizens
Gaze) |

HEF 201843A9H (&) 13K~18K (i)

=% ALRERFEREBEN (EXAL 17 &8 TH) 3WAX VA ML HAPiRaE
http://www.hokudai.ac.jp/bureau/info-j/johokan-map.htm

A=/

(1) #FgesE  13:00~13:30 [JRERIFE@EARFT X ]
BREGR L 555 SiBORO KM ? (KAFH -, dtifiE K¥) +Ricento ZHZHRIT

(2) LI [DGERRERRAT X ] 13:30~14:30 GE 50 47, B 5 10 47)
Language Policy & Planning: an overview of the field (Thomas Ricento, 774 « #1/b
TV — K% - R H)

(3)  MWRFEFE 14:40~16:10 (3 #, #FEEK 20 57, EEE 10 77) [FerBRIFFERNT £ ]
“Webbish Writing” in controlled English: Global communication in Web 3.0

(S5EEs, mBERHECRY: - PR, JEEHR)
Multilingual Translations and Translation Shifts Analysis: A Comparative Study of
English and Japanese Retranslations of Tang Poetry

(RIETE, mBERHEORY: - AR, SEEREK)
BB OFFEEORBUR & 2i8i—iE [ERSE 2Poic—

(EEE - R, SHERHEORY: - R, AAGERER)

(4) R F 4 ABvar 16:40~17:55 [FFEFIF@ERAT X ]
T~ ZEEHARICBT oMIE LRSI B, KA 165, Flm 30 D)
FZx I AE (ARRE KT
Y
FLIRERR 7 I YVANERER T T 4 T3y RU =212\ T (HRK, FLIREE 7 55+
EFERT T AT Ry FT—7)
IolFEAHAI 2=T A ERHIEIZONT (B E, FLRERRT 7 23Uk A - I
5%, FEFEZ I 2=7 1 @N)
FLIRTH O EREIRA T 7« 7 OBLK L iE (R HE T, FLIRT EREERER 7 L —7)
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http://www.hokudai.ac.jp/bureau/info-j/johokan-map.htm

By YRITL
BECXRNEDSESHELBENROFBEL

Multi-layered Language Society Created by the Mobility and
Communication and the Citizens Gaze 3

HE 3A9H (£) 13:00 ~ 18:00 ) “‘Q
=15 BEXPIERBEE (L 17/8) - f _'} :
SBAF VANSEHNPEES ; -
7055 L [FERR#ER]
1. SRR 13:00~13:30
BREBRESE  SHERORN? OREET | LEEAE)
2. EiEE 1330 ~ 14:30
Immigrants, Language, and Integration into the Canada Labour
Market (Thomas Ricento, University of Calgary)

3. MiRHEER 1440 ~16:10
"Webbish Writing™ in controlled English: Global communication
in Web 3.0 (BRI . Bil#fHRT)
Multilingual Translations and Translation Shifts Analysis:
A Comparative Study of English and Japanese Retranslations of
Tang Poetry (\Sf&# , GRS
BEOSEBERRK SHARH—ER [ERSE] Zhibic—
(AT - MILE | BifHIAR)
4. )R- Fa4RAHhw3> 1640~ 1765
7—7 SESEHICE I HE TR EHREM
= UG (deEmEas)
ﬁﬁﬁ CHURER T STHEERS YT« PRy D=2 DWT
(EHFEX AURER D SYAERBRS YT« 72y hD—2)
ZxaFAI=a2=F 4§.R?E||£€l~_:‘b\'f
(&TR  ARERTSYEULER 25 dEEIZ 27 +8:R)
AR OERBRN ST « F OIRKR 38
(EEET | AURPEEEERTRS IL—7)
LB5E5%] IS (vkawai@imehokudalacip) FHTE . HEEECRB S,

6 EETCRUUL (BEIERMVPAIZZESEASETROERI L] FAX—
[ - 5 Keynote Speech & Abstract]

Title: Immigrants, Language, and Integration into the Canada Labour Market
Keynote speaker: Thomas Ricento, University of Calgary, Canada

Abstract: Many studies have shown that immigrants’ labour market outcomes in
Canada have declined over the last several decades, even though their average level of
education is higher than that of the Canadian-born population (e.g., Hawthorne 2008).
The importance of English and French literacy skills has been identified as having
significant direct and indirect influences on labour market outcomes (Ferrer, et al.
2006). Yet, research has also shown that difficulty in getting foreign credentials
recognized as meeting Canadian standards is a barrier to labour market integration
(Schellenberg and Maheux 2007), irrespective of acceptable scores on the Canadian
Language Benchmark tool in an official language. In this presentation, I report the
findings from a two-year ethnographic study carried out in Calgary, Canada. In Phase
II of this project, 6 families were chosen for an in-depth ethnographic study over a 10
month period which included more than 100 hours of recorded interviews. The findings

demonstrate both the tenacity of individuals seeking a new life in Canada, and their
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frustrations as ‘foreigners’ whose social capital is not recognized by credentialing

authorities and employers. The study also revealed that there is a significant

non-alignment between the curriculum of the LINC program, assessment of relevant

language competencies, and the actual needs of skilled workers seeking to reestablish

their professional careers in Canada.

References:

Ferrer, A., Green, D.A., and Riddell, W.C.. (2006). “The Effect of Literacy on Immigrant
Earnings.” Journal of Human Resources 41 (2), 380-410.

Hawthorne, L. (2008). “The Impact of Economic Selection Policy on Labour Market
Outcomes for Degree-Qualified Migrants in Canada and Australia.” IRPP Choices
14 (5), 1-50.

Schellenberg, G., and Maheux, H. (2007). “Immigrants’ Perspectives on Their First
Four Years in Canada: Highlights from Three Waves of the Longitudinal Survey of
Immigrants to Canada.” Canadian Social Trends. Catalogue no: 11-008-X. Ottawa:

Statistics Canada.
[#F7e55% - 25 Research Presentation & Abstract]

1. BREGKLSHE . SHEEBCEOKRK?

FEET KB (LifhEKT)

e-mail: rotomo@imc.hokudai.ac.jp

HE 2006 FELIEE, HARIZA VKRR T, 740V B X E AL %%L?*J%%E(Economic
Partnership Agreement, EPA)Z#5TY, Z4L O O WEICIE LERSE - VEEY - BIEMIC
2% BABLORFECH FE T O B ABEE OB DO, %EEEFE iR ak A UJ\
DBEENREENTWD, EIC Lo TUSHEERBITATHME 2 EIXR e D5 b DD, AR
X, ZNHOFEE - NHEEFEIL. 3~4 FOWELZTAIINTEY, £, HEAN -
IRt TMeEkid ) & Lffﬁm”@)l Efiax CHHE - By LN b, WiEME& TET
2. FHEA - MEEAEEEFRRE AAGECZRL, B EBET WO limE 52 b
TWb, LnL, AREOKIZHEVZ N EITEZT. Zhix. LiIFLIE TEPA O%RL

DFELE LTRSS TN D,

AFERTII, EEONHELS L AAGEFEICESZHTT, 20 TEPA OB 1250
TEZEL TN, 2013~2016$uﬁ@k?%*wFﬁ§®7%5%ﬂ%L@ﬂg\
BGCOEREMEM - FEN, A=A & 2T 5850 =—X, Mk RIS T
AL T DR DO E TR A« \NMBERERE, FIERGREOREHBMGR - AHEKRICE S b
TWHO R L, TEPA ORI 2% 5 LT\ 2 ER 2 B B iR T <,

2.  “Webbish Writing” in controlled English: Global communication in Web 3.0
Speaker: Chung-ling Shih (%27%%), National Kaohsiung University of Science and
Technology

e-mail: clshih@nkfust.edu.tw
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Abstract: Advances in information technology, the spread of the internet and
globalization made English the lingua franca (EFL) of Web 1.0. Later, multi-modes of
computer-mediated communication in Web 2.0 fostered hybrid English as a new EFL
by combing English with other languages. Moving into Web 3.0 for information mining
and knowledge acquisition without a language barrier, the author proposes a
controlled form of English or Webbish to write web texts for gisting through the
production of multilingual machine translation (MT) outputs. To demonstrate its
effectiveness, an empirical survey was conducted to measure the comprehensibility of
the entire MT output based on a 0-100 grading scale. An average score of 89.9 was
earned from twelve international participants, showing a very high degree of MT
comprehensibility. Meanwhile, the humanistic significance of Webbish writing was
probed through theoretical analysis within the framework of postmodernism.
Non-standard Webbish writing with its MT service is suited to all global audiences and
its fluid meanings are produced under the governance of MT systems, fitting the
postmodernist notions of anti-standard, mobility and new identity politics. More than
a language reform, Webbish writing suggests acceptance, inclusiveness and equality. It
is also an easy way to influence and improve global communication.

Keywords: Webbish Writing, controlled English, machine translation, an MT

comprehensibility survey, postmodernist implications

3. Multilingual Translations and Translation Shifts Analysis: A Comparative Study
of English and Japanese Retranslations of Tang Poetry

Speaker: Yi-ping Wu ((2157), Department of English, National Kaohsiung University
of Science and Technology

e-mail: clshih@nkfust.edu.tw

Abstract: The main objective of this research is to identify the translation shifts taking
place in multilingual translations. By taking the translation of Tang poetry as an
example, this study pays attention to the translation shifts between Chinese source
texts and their English and Japanese retranslations. The main objective of this study
1s to compare how the target texts in different languages vary from each other and add
to the meaning of the original. My analysis of the multilingual translations will be
based on a linguistically-oriented approach to literary translation as well as five main
shifts during the language transfer proposed by Anton Popovi¢’'s. What this paper
seeks to show 1s the cultural significance of each re/translation as transmitted in
different periods and cultures. The findings can be compared with other translations
in different language pairs to gain better understanding of cross-cultural phenomenon

of translation.
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4. BEOSFHERER &SRR TEFEEHR 2 hhic—

RRE  HES - BRECE

e-mail: ayling@nkfust.edu.tw , meichun@gm.nkfust.edu.tw

HE . 2017 FICRKR SN TEXRSHERBERR] 1L, SHEO S EIE R % ORGE LHEE
T HTDICEBEBUNREI IR LIEEZTH D, LoL, kb EERGESE [EFXESHE
DEBPBERE ORI H D, AEEKIL, BUFERLOEBENAT 4 THEEKTOER
W SE £ &0, BT 7 — NREZAVABENCEIT 2 20 [EHFESE OfER
R SEZBR LD TH D,

® 59l : HFERAEE S M OMEFRASHAS (2018 42 3 1 10 H, BFAE) zBifeL
2o 3 OB T 1Y = 7 MZ X D2HED#IE 24 B B ERCRER OTE A THE
L7, Fio, A%OWIEDOT MR ED AR SV TE R R EIT o712,

HIRF : 2018 -3 H 10 H (d2) 9 FF 30 43 ~12 R 30 43

&% AL EEAE 1RE TR o)A

CRLBR T g X P S8R, R 8krEIbRR TR SR BRIEHR 5 %))
http://www.s-hoheikan.jp/access

A=/ NNE

IR & BefiedE 9:30~12:30 (—A 20 %) : F3 15 0/E%E 5 4y) @il E ik
O SELtala=fr—varv

JRHGEE D SCRBE gB2 OEE & B L (A H )

INHRDOTTIRT — 2 b WL o BAGE « 355 - PEREATRERBLORM (578 1)

© k& EEE

ZJE SRS BT D BEBCR L HIEICOWT (B E#D

FHICBIT 2 AAEFE L AARORE 27— D F v —OBE#E (IMRHF)

GHE B SBEICRIT DK A AGEFEHE O R SR T HEERE (EHEF)
FHRFARGEA S A —XREIZOWT (EER)

@ HE & Hk

T ARORPZAEICI DAL T A SFEMFE (A, AR

[T a—rUL ) E WIS E BARARZEIZIED L DI ZTHDOH (LEER)
LIS EREEICAEE DPFEFE LD a s —Y gy (Y AKRESE)

A AR & HEOEBZR AT 2 BrME O (il 1)

ry Tl

2

il

32



.ta;h.z-'a FAEE

N, = ENRE

LT L ST

T ZUARE Lt s L g

| HoME

7 BEEIR (8) () TRPZI7EOERSEIRARGOEE—SSIUaEEn SOFE]
(REHS15H03221) (VPHEL2 7§E~TH2 9FHE) (BHHKPA8) OWEBYTEALSTE !

ion of the proposal)
= - HE[FUSEENLT I/ O-FEAV TRRENCEES
HTI-Ov/ BOESEERCEI LSS —

tEEE
= SAHE
CEEEEUETET
= - ik - HRREEn
SEMitenSR - EECEISERHIREEET. £, TEOE_SENEEL
FAESIAEELEERTNETETII 3 L - UH—FETL
HEEERNICIERLT, ErTTEMESESSN e
T OEECEHT B EEDELTVET. FUVIBETEG. 5588 EEL.

[EA7esaE]

THEAEE

= EISHE/KAWAIL Yasushi (JESEAY

HRpEE

= EGEMERIDA Maks (iR i)

o EEBUGAWAL Goh UHEEAY)

» AMMET/KOBAYASHI Yoshiko (EEEEA3)

o ol .

X 2 /SUCTE Satokn (ISIEAT AT J7 - S —Ar— 52 ARRE)
HAEMETR

« ERFNORDZ Miho (EEAE)

- ST/ IMAITUM &  ymrm

AEa=F4O

REREFHYE
(104 : WE - SR)
BEEdEa=¥y=ar

— BRIENYN

L by Ll L]

33

N

iy 1 Gah Kl

hFIU—

2016EREE RSN
2016HFBRRERINGE
2017EREE RSN
2017EREE RSTA(2)
2018ERES SRS
FEE

7 FHfF WEB 4 I http//translanguaging.sakura.ne.jp/hkp48/



	hkp00表紙
	hkp01_01-09まえがき・目次・概要
	hkp02_10-33研究の進展

